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English

 

Thank you for purchasing a Braun product.
We hope you are completely satisfied with
your new Braun Impressions kettle.
If you have any questions, please call:
US residents       1-800-BRAUN-11

1-800-272-8611
Canadian residents 1-800-387-6657

 

Français

 

Merci d’avoir fait l’achat d’un produit Braun.
Nous espérons que vous serez pleinement
satisfaite de votre nouvelle bouilloire Braun.
Si vous avez des questions, veuillez appeler
Braun Canada :  1-800-387-6657

 

Español

 

Gracias por haber comprado un producto
Braun.
Esperamos que Ud. completamente
satisfecha con su nuevo hervidor de agua 
Braun.
Si Ud. tiene alguna duda, por favor, llame al:
México: 01 (800) 508-5800
Venezuela: 0 800 44 55 388

 

For household use only

Pour usage ménager 
seulement

Para uso doméstico 
unicamente

 

3-214-351/00/IX-03
USA/CDN/MEX.
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IMPORTANT SAFEGUARDS

 

When using electrical appliances, basic safety precautions should always be followed including the 
following:

1. Read all instructions.

2. Do not touch hot surfaces. Use handles or knobs.

3. To protect against electric shock, do not immerse cord, plug, base or appliance in water or other liquid.

4. Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.

5. Unplug from outlet when not in use and before cleaning.
Allow to cool before putting on or taking off parts, and before cleaning.

6. Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after the appliance malfunctions, or has 
been damaged in any manner. Return appliance to an authorized service facility for examination, repair 
or adjustment.

7. The use of an accessory not recommended for use with this appliance may cause injury.

8. Do not use outdoors.

9. Do not let cord hang over the edge of table or counter, or touch hot surfaces.

10. Do not place on or near a hot gas or electric burner, or in a heated oven.

11. Do not use the kettle other than for heating water.

12. Scalding may occur if the lid is opened during the boiling cycle.

13. Water will remain hot for some time after boiling and can present a scalding hazard.

14. Ensure that the kettle is properly located on the base before switching it on.

15. Use the kettle only with the base supplied.

16. Remove the kettle from its base before filling or pouring.

17. Do not attempt to remove the kettle from its base until it is switched off, 
either manually or automatically.

 

SAVE THESE INSTRUCTIONS

 

English
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SHORT CORD INSTRUCTIONS

 

A short power supply cord is provided to reduce risks resulting from becoming entangled in or tripping over 
a longer cord.
Longer detachable power supply cords or extension cords are available and may be used if care is exercised 
in their use.

If an extension cord is used follow these guidelines:

A. The marked electrical rating should be at least as great as the electrical rating of the appliance.

B. If the appliance is of the grounded type, the extension cord should be a grounding type 3-wire cord.

C. The longer cord should be arranged so that it will not drape over the countertop or tabletop where it can 
be pulled on by children or tripped over.

 

INTENDED FOR HOUSEHOLD USE ONLY

 

WK600_NA  Seite 5  Dienstag, 23. September 2003  9:04 09



 

6

Our products are engineered to meet the highest stand-
ards of quality, functionality and design. We hope you 
enjoy your new Braun appliance. 

 

Important

 

• Read all instructions thoroughly before using this 
product.

• Make sure that your voltage corresponds to the 
voltage printed on the bottom of the kettle. The kettle 
may only be operated on the base (g) supplied.  

• Keep the appliance out of reach of children. 
• Operate the kettle on a dry, level surface only. 
• The cord length may be reduced by winding it into the 

cord channel on the bottom of the base. 
• The base, the kettle and the cord must never be in 

contact with hot surfaces (e.g. stove burners). 
• Caution: During and after operation, never touch the 

metal surfaces of the kettle as they will get hot and 
may cause burns and scalds. Only use the handle to 
carry it. Always hold the kettle in an upright position, 
to avoid boiling water spilling out.

• In the event the kettle is switched on when empty, the 
overheating protection will immediately shut the kettle 
off. If this happens, allow the kettle to cool down for 
10 minutes before filling it with water.   

• Caution: Do not fill the kettle above the «7 cups» mark! 
Water could boil over and result in scalding. 

• Do not open the lid while water is boiling.
• Never leave the appliance unsupervised when 

switched on. 
• Check the cord regularly for possible damage. 
• Braun electric appliances meet applicable safety 

standards. Repairs on electric appliances must only 
be done by authorized service personnel. 
Faulty or unqualified repair work may cause accidents 
or injury to the user. 

 

Description

 

a Anti-calcification filter (removable) 
b Lid 
c Lid release switch 
d On/off switch 
e Water level indicator
f Power indicator light
g Base with cord storage 

• Maximum capacity: 1.7 l  / 56 oz / 7 cups of water

 

Before first use

 

Bring 1.7 l  / 56 oz / 7 cups of water to a boil. Discard the 
boiled water and repeat this process.

 

Setting into operation

 

1a Fill the kettle through the spout with the lid closed, 
or:

1b Press the lid release switch (c) to open the lid, fill with 
water and close the lid again (the kettle will not 
operate with the lid open). 

2 Place the kettle on the base and plug the base into an 
electrical outlet.  

3 Press the on/off switch (d) and the power indicator will 
come on (do not open the lid once the kettle is 
switched on). 

4 When the water has boiled, the kettle will automati-
cally switch off provided the anti-calcification filter is 
in place.  Failure to have this filter in place will mean a 
delay in the kettle shutting off automatically upon 
boiling.
You may also stop the kettle from boiling at any time 
by pressing the on/off switch (d). 

 

Automatic shut-off feature 

 

The kettle switches off automatically if ...
– the water has boiled,
– it contains no water (if accidentally switched on),
– the lid is opened,
– it is removed from the base.

 

Cleaning

 

• Always unplug the appliance and allow cooling down 
before cleaning.

• Never clean the appliance under running water, nor 
immerse it in water. Clean the exterior surfaces of the 
kettle with a damp cloth only. Do not use steel wool or 
abrasive cleaners. Small amounts of dishwashing 
liquids may be used. Never use any solvents such as 
alcohol, gasoline or benzene.

• The anti-calcification filter can be cleaned with a soft 
brush; do not use a metal brush. The anti-calcification 
filter is dishwasher-safe.

 

Descaling

 

• In order to extend the lifetime of the kettle, it should be 
descaled regularly. 

• Boil 0.8 l / 27 oz / 3 cups of water in the kettle. 
• After boiling, add 0.4 l / 14 oz / 1 

 

1/2

 

 cups of white 
vinegar to the boiled water and leave this solution to 
soak in the kettle overnight. 

• Important: Do not boil this solution as it will overflow 
and could cause scalding.

• Empty the kettle and rinse the inside thoroughly with 
clean, fresh water. 
Then fill the kettle with clean water and boil it.

• After the kettle has boiled, empty it and rinse it out 
again with clean water.

• If the kettle still contains scale, repeat this procedure.
• To remove any scale from the anti-calcification filter, 

soak it in diluted vinegar.

Subject to change without notice.
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FOR USA ONLY

 

How to obtain service in the USA

 

Should your Braun product require service, please 
call 1-800-BRAUN 11 (800-272-8611) to be referred 
to the authorized Braun Service Center closest to 
you.

 

To obtain service:

 

A. Take the product in to the authorized Braun 
Service Center of your choice or,

B. Ship the product to the authorized Braun Service 
Center of your choice. 
Pack the product well. Ship the product prepaid 
and insured (recommended). Include a copy of 
your proof of purchase to verify warranty co-
verage, if applicable.

 

Limited Warranty 

 

Braun warrants this Braun appliance to be free of defects 
in material and workmanship for a period of one year 
from the date of original purchase at retail.
If the appliance exhibits such a defect, Braun will, at its 
option, repair or replace it without cost for parts and 
labor. The product must be carried in or shipped, prepaid 
and insured (recommended), to an authorized Braun 
Service Center. Proof of date of original purchase is 
required.

The cost to ship the product to an authorized Service 
Center is the responsibility of the consumer, the cost 
to return the product to the consumer is the respon-
sibility of Braun.

This warranty does not cover finishes, normal wear, 
nor does it cover damage resulting from accident, 
misuse, dirt, water, tampering, unreasonable use, 
service performed or attempted by unauthorized 
service centers, failure to provide reasonable and 
necessary maintenance, including recharging, or 
units that have been modified or used for commercial 
purposes.
ALL IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING ANY 
IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR 
FITNESS FOR ANY PARTICULAR PURPOSE, ARE 
LIMITED IN DURATION TO ONE YEAR FROM DATE 
OF ORIGINAL PURCHASE. 
IN NO EVENT WILL BRAUN BE RESPONSIBLE FOR 
CONSEQUENTIAL DAMAGES RESULTING FROM 
THE USE OF THIS PRODUCT.
Some states do not allow the exclusion or limitation 
of incidental or consequential damages, so the above 
limitation may not apply to you. 
This warranty gives you specific legal rights, and you 
may have other legal rights which vary from state to 
state.

 

FOR CANADA ONLY

 

How to obtain service in Canada

 

Should your Braun product require service, please 
call 
1-800-387-6657 to be referred to the authorized 
Braun Service Center closest to you.

 

To obtain service:

 

A. Carry the product in to the authorized Braun 
Service Center of your choice or, 

B. Ship the product to the authorized Braun Service 
Center of your choice.
Pack the product well. Ship the product prepaid 
and insured (recommended). 
Include a copy of your proof of purchase to verify 
warranty coverage, if applicable.

 

Limited 1-year Warranty 

 

In the event a Braun appliance fails to function within 
the specified warranty period because of defects in 
material or workmanship, and the consumer returns 
the unit to an authorized service center, Braun 
Canada will, at its option either repair or replace the 
unit without additional charge to the consumer. This 
warranty does not cover any product which has been 
damaged by dropping, tampering, servicing per-
formed or attempted by un-authorized service 
agencies, misuse or abuse. This warranty excludes 
units which have been modified or used for com-
mercial purposes. 
To the extent allowed by law, Braun Canada shall not 
be responsible for loss of the product, loss of time, 
inconvenience, commercial loss, special or conse-
quential damages. 
The provisions of this warranty are in addition to and 
not a modification of or subtraction from the statutory 
warranties and other rights and remedies contained 
in applicable provincial legislation.
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Français

 

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ 
IMPORTANTES

 

Lors de l’utilisation d’appareils électriques, toujours prendre les précautions nécessaires :

1. Lire toutes les directives.

2. Eviter de toucher les surfaces chaudes. Utiliser les manivelles ou les interrupteurs.

3. Pour se protéger contre le risque l’électrocution, ne pas placer la corde ou la bouilloire dans l’eau ou 
autres liquides.

4. Débrancher l’appareil lorsqu’il n’est pas utilisé, avant d’y placer ou y retirer des pièces et avant de le 
nettoyer.

5. Débrancher la bouilloire avant tout nettoyage ou quand la bouilloire n’est pas en marche.

6. Ne pas faire fonctionner un appareil dont le fil ou la fiche este endommagé ou après que l’appareil ait 
mal fonctionné, qu’il ait été échappé ou endommagé d’une façon quelconque. Retourner l’appareil au 
centre de service autorisé le plus près pour fin de vérification ou réparation.

7. L’utilisation d’accessoires non recommandés ou non vendus par les fabriquant peut causer des 
blessures.

8. Ne pas l’utiliser à l’extérieur.

9. Ne pas laisser de fil pendre de la table ou d’un comptoir et éviter qu’il touche à une surface chaude.

10. Ne pas placer sur ou près d’un poêle chaud ou dans un four chaud.

11. N’utiliser la bouilloire que pour chauffer de l’eau.

12. Pour éviter de s’ébouillanter, ne pas ouvrir le couvercle lorsque l’eau bout. 

13. Ne pas oublier que l’eau restera très chaude pendant un certain temps après l’ébullition.

14. S’assurer que la bouilloire est correctement placée sur le socle avant de la mettre en marche.

15. N’utiliser la bouilloire qu’avec le socle fourni à cet effet.

16. Enlever la bouilloire de son socle avant de la remplir ou de verser son contenu. 

17. Ne pas essayer d’enlever la bouilloire de son socle avant qu’elle ne soit arrêtée, manuellement ou 
automatiquement.

 

CONSERVER CES DIRECTIVES

 

WK600_NA  Seite 8  Dienstag, 23. September 2003  9:04 09



 

9

 

RENSEIGNEMENTS 
SUR LE CORDON D’ALIMENTATION

 

L’appareil est muni d’un cordon d’alimentation court afin d’éviter que quelqu’un s’empêtre dans un cordon 
trop long ou trébuche sur celui-ci. Il existe des cordons d’alimentation amovibles plus longs et des rallonges 
qui peuvent être utilisés si l’on fait preuve de prudence.

Lors de l’utilisation d’une rallonge, suivre ces directives :

A. La valeur électrique nominale indiquée sur le cordon doit être au moins aussi élevée que celle de 
l’appareil.

B. Si l’appareil est mis à la terre, la rallonge doit être un cordon à trois fils de type mise à la terre.

C. Le cordon long doit être placé de façon à ce qu’il ne pende pas du comptoir ou de la table afin d’éviter 
que des enfants tirent dessus ou que quelqu’un trébuche.

 

POUR USAGE DOMESTIQUE 

 

SEULEMENT
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Nos produits sont conçus et fabriqués selon les normes 
les plus rigoureuses de qualité, de conception et de 
fonctionnalité.  
Nous espérons que vous profiterez des nombreux 
avantages de votre nouvel appareil Braun.

 

Important

 

• Lire attentivement toutes les directives avant d’utiliser 
ce produit.

• S’assurer que la tension correspond à celle qui est 
imprimée sous la bouilloire. Celle-ci ne peut être 
utilisée que sur le socle (g) fourni.

•

 

Cet appareil est muni d’une fiche d’alimentation polarisée 
(une des deux broches est plus large que l’autre).

 

 
Pour réduire les risques de décharge électrique, il n’y 
a qu’une seule façon d’insérer cette fiche dans une 
prise de courant polarisée. Si le branchement n’est 
pas complet, inverser la fiche. 
Si le branchement est toujours incomplet, com-
muniquer avec un électricien qualifié. Ne pas tenter 
de forcer ce dispositif de sécurité.

• Tenir cet appareil hors de la portée des enfants.
• N’utiliser la bouilloire que sur une surface sèche et 

plane.
• Le cordon peut être raccourci en l’enroulant dans le 

range-cordon situé sous le socle. 
• Le socle, la bouilloire et le cordon ne doivent jamais 

entrer en contact avec des surfaces chaudes (par 
exemple, les brûleurs d’une cuisinière).

• Mise en garde : Durant et après l’utilisation, ne jamais 
toucher les surfaces métalliques de la bouilloire, car 
elles deviennent chaudes, et peuvent causer des 
brûlures et des échaudures. La manier uniquement 
en prenant la poignée. Toujours tenir la bouilloire à 
la verticale afin d’éviter tout débordement d’eau 
bouillante.

• Au cas où la bouilloire est mise en marche lorsqu’elle 
est vide, le dispositif de protection contre la sur-
chauffe l’arrêtera immédiatement. Laisser la bouilloire 
refroidir pendant dix minutes avant de la remplir 
d’eau. 

• Mise en garde : Pour éviter de s’ébouillanter, ne pas 
remplir la bouilloire au-dessus du repère « 7 cups » 
(7 tasses), car l’eau risquerait de déborder.  

• Ne pas ouvrir le couvercle lorsque l’eau bout. 
• Ne jamais laisser l’appareil sans surveillance lorsqu’il 

est en marche.
• Vérifier régulièrement le cordon pour découvrir les 

dommages éventuels.
• Les appareils électriques Braun satisfont aux normes 

de sécurité applicables. Toute réparation de ces 
appareils électriques doit être effectuée seulement 
par des techniciens agréés. Une remise en état 
incorrecte ou effectuée par un personnel non qualifié 
risque d’entraîner des accidents ou de blesser 
l’utilisateur. 

 

Description

 

a Filtre antitartre (amovible)
b Couvercle
c Bouton d’ouverture du couvercle
d Bouton de marche-arrêt
e Indicateur de niveau d’eau
f Indicateur d’alimentation
g Socle avec range-cordon

• Capacité maximale : 1,7 L / 56 oz / 7 tasses d’eau

 

Avant l’utilisation

 

Amener à ébullition 1,7 L / 56 oz / 7 tasses d’eau. Jeter 
l’eau bouillie et répéter la même opération.

 

Préparation à l’emploi

 

1a Remplir la bouilloire par le bec verseur en gardant le 
couvercle fermé, ou :

1b Appuyer sur le bouton d’ouverture du couvercle (c), 
remplir d’eau et refermer le couvercle (la bouilloire ne 
fonctionnera pas si le couvercle est ouvert).

2 Placer la bouilloire sur le socle et brancher celui-ci 
dans une prise de courant.

3 Appuyer sur le bouton de marche-arrêt (d) et 
l’indicateur d’alimentation s’allumera (ne pas ouvrir le 
couvercle lorsque la bouilloire est en marche).

4 Lorsque l’eau a bouilli, la bouilloire s’arrête 
automatiquement, à condition que le filtre antitartre 
soit en place. 
Si ce n’est pas le cas, l’arrêt automatique de la 
bouilloire sera retardé. 
L’ébullition peut également être interrompue à tout 
moment en appuyant sur le bouton de marche-arrêt 
(d).

 

Fonction d’arrêt automatique

 

La bouilloire s’arrête automatiquement si...
– l’eau a bouilli,
– elle est vide (en cas de mise en marche accidentelle),
– le couvercle est ouvert,
– elle est enlevée de son socle.

 

Nettoyage

 

• Toujours débrancher l’appareil et le laisser refroidir 
avant de le nettoyer. 

• Ne jamais nettoyer l’appareil à l’eau du robinet 
ni l’immerger dans l’eau. Nettoyer les surfaces 
extérieures de la bouilloire à l’aide d’un chiffon humide 
seulement. Ne pas utiliser de la laine d’acier ni des 
nettoyants abrasifs. De petites quantités de liquide à 
vaisselle peuvent être utilisées. Ne jamais utiliser de 
solvants tels que de l’alcool, de la gazoline ou du 
benzène.

• Le filtre antitartre peut être nettoyé à l’aide d’une 
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brosse souple ; ne pas utiliser une brosse métallique. 
Le filtre antitartre est lavable au lave-vaisselle. 

 

Détartrage

 

• Il est recommandé de détartrer régulièrement la 
bouilloire afin de prolonger sa durabilité.

• Faire bouillir 0,8 L / 27 oz / 3 tasses d’eau dans la 
bouilloire.

• Lorsque l’eau a bouilli, ajouter 0,4 L / 14 oz / 1 tasse 
3/4 de vinaigre blanc. Laisser tremper cette solution 
dans la bouilloire pendant la nuit.

• Important : Pour éviter de s’ébouillanter, ne pas faire 
bouillir cette solution car elle risque de déborder. 

• Vider la bouilloire et la rincer à fond à l’aide d’eau 
fraîche et propre. Remplir la bouilloire d’eau propre et 
la faire bouillir.

• Lorsque l’eau a bouilli, vider la bouilloire et la rincer de 
nouveau à l’aide d’eau propre.

• Si la bouilloire contient toujours du tartre, répéter 
l’opération.

• Faire tremper le filtre antitartre dans du vinaigre dilué 
pour éliminer toute trace de tartre.

Sous réserve de modifications sans préavis.

 

POUR LE CANADA 

 

SEULEMENT

 

Service après-vente au Canada

 

Pour obtenir des services après-vente pour un 
produit Braun, veuillez composer le 1 800 387-6657 
afin d’être dirigé vers le centre de service après-vente 
agréé Braun le plus proche.

 

Pour obtenir des services après-vente :

 

A. Veuillez remettre le produit au centre de service 
après-vente agréé Braun de votre choix. Ou :

B. Veuillez expédier le produit au centre de service 
après-vente agréé Braun de votre choix.
Assurez-vous de bien emballer le produit. 
Expédiez le produit, port payé et assuré (recom-
mandé). N’oubliez pas d’inclure une copie de 
votre preuve d’achat afin de confirmer la cou-
verture de la garantie, le cas échéant.

 

Garantie limitée d’un an

 

En l’occurrence d’un défaut à un appareil Braun au 
cours de la période de garantie mentionnée, soit par 
suite d'un vice de matières ou de fabrication, et du 
renvoi de l’appareil par le consommateur à un centre 
de service après-vente agréé, Braun Canada se ré-
serve le choix de réparer ou remplacer l’appareil sans 
aucuns frais supplémentaires pour le consommateur. 
Cette garantie devient invalide si le produit est en-
dommagé par une chute, une modification, un abus, 
une utilisation incorrecte ou s’il a été soumis à un 
entretien ou à des tentatives d’entretien par des 
centres de service après-vente non agréés. Cette 
garantie exclut les appareils modifiés ou utilisés à des 
fins commerciales.
Dans la mesure permise par la loi, Braun Canada 
n’est pas responsable pour une perte d’utilisation, 
une perte de temps, un inconvénient, une perte 
commerciale, un dommage spécial ou indirect, 
causés par l’appareil. 

Les clauses de cette garantie constituent une ad-
dition et non une modification ou soustraction aux 
garanties statutaires et autres droits et recours 
contenus dans la législation provinciale applicable.
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IMPORTANTES MEDIDAS DE SEGURIDAD

 

Siempre que use aparatos electrodomésticos deberán tomarse en cuenta las precauciones de seguridad básicas 
incluyendo las siguientes:
1. Lea todas las instrucciones.
2. No toque superficies calientes, tómelo de las asas o de algún botón ó perilla.
3. Para protegerse de alguna descarga eléctrica, no ponga nunca el cable, la clavija o el aparato dentro del agua o 

cualquier otro líquido.
4. Manténgase fuera del alcance de los niños.
5. Desconecte el aparato cuando no lo esté usando y antes de limpiarlo. Deje que el aparato se enfríe antes de poner 

o quitar partes.
6. Jamás ponga a funcionar ningún aparato si el cable o la clavija están dañados o si el aparato no funciona 

correctamente, o si ha sido dañado de alguna manera. Lleve el aparato al servicio Braun autorizado para que lo 
revisen, lo reparen o lo ajusten.

7. El uso de algún accesorio no indicado para utilizarse con este aparato, podría causarle serios daños.
8. No se use en exteriores.
9. No permita que el cable cuelgue sobre la orilla de la mesa o escritorio, o que quede en contacto con alguna superficie 

caliente.
10. No lo coloque cerca de la estufa o sobre el horno caliente.
11. No utilice el hervidor de agua para otra cosa que no sea calentar agua.
12. Pueden ocurrir quemaduras si la tapa es removida durante el ciclo de hervido.
13. El agua puede permanecer caliente por algún tiempo después de haber hervido el agua y ésto puede representar un 

peligro de quemaduras.
14. Asegúrese de que el hervidor de agua esté colocado correctamente en la base antes de encenderlo.
15. Utilice el hervidor únicamente con su base.
16. Retire el hervidor de agua de su base antes de llenar o vaciar la jarra.
17. No intente retirar el hervidor de agua de su base hasta que esté apagado, ya sea de forma manual o de manera 

automática.

 

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

 

INSTRUCCIONES DE CABLE CORTO

 

Un cable corto de poder viene incluído para reducir los riesgos de tropezarse o enredarse, como con un 
cable largo. Cables suplementarios de poder más grandes ó extensión de cables estan disponibles y 
pueden utilizarse con cuidado en su uso.
Si una extensión de cable es utilizado siga los siguientes pasos:
A. El voltaje eléctrico marcado deberá ser por lo menos tan alto como el nivel eléctrico del aparato.
B. Si el aparato es de tierra, la extensión del cable deberá ser de 3 alambres de tierra.
C. El largo del cable deberá utilizarse de tal modo que no cuelgue de la mesa en donde pueda ser jalado 

por los niños o puedan tropezarse.

 

ENFOCADO UNICAMENTE PARA 

 

USO DOMESTICO

 

Español
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Gracias por comprar el hervidor de agua Braun. 
Esperamos que su diseño y su capacidad de hervido 
mejoren su calidad de vida.
Antes de utilizarla por primera vez, lea detenidamente las 
instrucciones de uso y guárdelas para futuras consultas.

 

Importante 

 

• Asegúrese de que su voltaje sea el mismo que el 
impreso en la base del hervidor de agua. El hervidor 
de agua sólo se puede utilizar con la base (g) que 
lleva incorporada.

• Este aparato está diseñado para uso doméstico. 
• Utilice el hervidor de agua sólo para calentar agua, 

nunca leche u otros líquidos.
• Utilice el hervidor de agua sólo sobre superficies lisas, 

secas y estables. 
• Este aparato tiene una clavija polarizada (una de las 

patas es más ancha que la otra). Para reducir el riesgo 
de descarga eléctrica, esta clavija entrará en un con-
tacto polarizado de una sola manera. Si la clavija no 
entra correctamente en el contacto, volteela y si aún 
no entra entonces Ilame usted a un electricista cali-
ficado. No trate usted de alterar esta medida de 
seguridad.

• No deje nunca el cable colgando. La distancia del 
cable se puede reducir enroscando el cable en el 
compartimento recoge cable. Mantenga el aparato 
fuera del alcance de los niños.

• La base, el hervidor de agua y el cable no deben entrar 
nunca en contacto con superficies calientes (por 
ejemplo fogones de vitro-cerámica).

• Precaución: Durante y luego de su uso, nunca tocar 
las superficies metálicas del hervidor, ya que estarán 
muy calientes y podran producir quemaduras. Solo 
utilice el mango para llevar su hervidor. Siempre 
mantenga el hervidor en posición vertical para evitar 
derramar agua hirviendo.

• Si conecta el hervidor de agua accidentalmente 
estando vacío, la protección contra recalentamientos 
desconectará el aparato automáticamente. En ese 
caso, deje enfriar el hervidor de agua durante 
10 minutos antes de llenarlo de agua.

• Atención: No llene el hervidor más alla de la marca de 
«7 cups» (7 tazas). El agua hirviendo podría der-
ramarse y provocar quemaduras.

• No abra la tapa mientras el agua está hirviendo.
• Compruebe regularmente el estado del cable para 

identificar posibles daños.
• Si el aparato tiene algún defecto, deje de utilizarlo y 

llévelo a un Servicio de Asistencia Técnica Braun para 
su reparación. Una reparación incompleta o no 
calificada puede causar accidentes o heridas al 
usuario.

• Los aparatos eléctricos Braun cumplen con los 
estándares de seguridad vigentes.

 

Especificaciones eléctricas:

 

Tensión de alimentación: 120 V
Frecuencia: 60 Hz
Potencia nominal: 1500 W

 

Descripción 

 

a Filtro (extraíble)
b Tapa 
c Botón abridor de la tapa 
d Botón conexión/desconexión 
e Indicador del nivel de agua 
f Luz indicadora 
g Base con compartimento para el cable 

• Capacidad máxima: 1,7 l de agua

 

Antes del primer uso 

 

Antes del primer uso, llene el hervidor de agua hasta su 
capacidad máxima y llévelo a ebullición. Repita la 
operación después de vaciar completamente el hervidor 
de agua.

 

Utilización 

 

1a Llene el hervidor de agua a través del orificio, con la 
tapa cerrada, o: 

1b Presione el botón de apertura (c), abra la tapa, llene el 
hervidor de agua con agua y cierre la tapa otra vez 
(el hervidor de agua no funciona con la tapa abierta).

2 Ponga el hervidor de agua sobre una base seca y 
enchufe la base. 

3 Presione el botón conexión/ desconexión (d), la luz 
indicadora se encenderá (no abra la tapa cuando 
el hervidor de agua esté enchufado).

4 Cuando el agua ya ha hervido, el hervidor de agua se 
desconecta automáticamente.
Puede parar igualmente el proceso 
de ebullición en cualquier momento presionando el 
botón conexión/ desconexión (d).

 

Desconexión automática 

 

El hervidor de agua se desconecta cuando…
– el agua ha hervido,
– no contiene agua 

(en caso de puesta en marcha accidental),
– la tapa está abierta,
– se separa de la base.

Si el filtro de impurezas no está colocado, el apagado 
automático se retrasará. 

 

Limpieza 

 

• Siempre desconectar el hervidor y permitir que se 
enfrie antes de limpiar.

• Nunca limpiar el hervidor debajo del chorro de agua 
corriente, ni sumergirlo en agua. Limpiar las super-
ficies exteriores del herivdor solo con un paño 
húmedo. No utilice lana de hierro o limpiadores 
abrasivos. Puede utilizar pequeñas cantidades de 
líquido de lavavajilla. Nunca utilizar ni un tipo de 
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solvente como el alcohol, gasolina o bencina.
• El filtro anti-calcificación puede ser limpiado con un 

suave cepillo; no utilice un cepillo metálico. El filtro 
anti-calcificación es apto para lavar en el lavavajillas.

 

Descalcificación 

 

• Para prolongar la vida del hervidor es conveniente 
limpiarlo de forma regular.

• Hierva 0.8 l de agua en el hervidor.
• Desconecte el hervidor de agua y añada 0,4 l de 

vinagre y deje reposar la mezcla de vinagre y agua 
durante toda la noche.

• Importante: No hierva este líquido, pues un posible 
derrame podría causarle quemaduras.

• Vacíe el hervidor y enjuague bien el interior con agua 
fresca. Llene de nuevo el hervidor con agua y proceda 
a hervirla.

• Finalmente, vacíe el hervidor y vuélvalo a enjuagar con 
agua.

• Si el hervidor de agua todavía tiene impurezas, repita 
esta operación.

• Para quitar cualquier impureza del filtro, debe 
sumergirlo en vinagre diluido.

Documento sujeto a modificaciones sin previo aviso. 

Importado y/o distribuído por:
Gillette Manufactura, S.A. de C.V. /
Gillette Distribuidora, S.A. de C.V. 
Atomo No. 03
Parque Industrial  Naucalpan
Naucalpan de Juarez
Estado de México
C.P. 53370
R.F.C. GMA 940301 MV7 /
R.F.C. GDI 930 706 NZ1

 

SOLO PARA MÉXICO

 

Garantia

 

La Compañía Braun consciente de lo que significa 
para el usuario un servicio post-venta, brinda a este 
aparato una garantia por un año, a partir de la fecha 
de entrega. Dentro del plazo de garantía subsana-
remos cualquier defecto de fabricación o mano de 
obra, bien sea reparando, cambiando algunas piezas 
o sustituyendo el aparato según sea el desperfecto 
de éste. 
Las piezas o aparatos que hayan sido sustituidos 
serán de nuestra propiedad.

La garantia perderá validez en los siguientes casos:
a) Cuando el producto no hubiese sido operado de 

acuerdo al instructivo anexo.

b) Cuando el producto se hubiese utilizado en 
condiciones distintas a las normales.

c) Cuando el producto hubiese sido alterado o 
reparado por personas no autorizadas.

Para hacer efectiva esta garantia, presentar la misma 
junto con el aparato al Centro de Servicio Autorizado 
más cercano. Braun cubrirá el importe de la repara-
ción y el flete, siempre y cuando el producto esté 
dentro de la garantía. De lo contrario dichos gastos 
correrán por cuenta del usuario previa autorización. 
El tiempo de reparación en ningún caso excederá de 
30 días a partir de la fecha de recepción del producto.

En caso de extravio de la presente garantía, el con-
sumidor puede recurrir a su proveedor para que se 
expida otra póliza de garantia, previa presentación de 
la nota de compra o factura correspondiente. La 
garantia tendrá validez a partir de la fecha de entrega 
confirmada por la tienda vendedora mediante su 
firma y sello sobre el recuadro inferior.

Servicio al consumidor. Tel.: 01-800-50-858-00

 

Aparato Modelo

 

Nombre y/o razón social del distribuidor
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